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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Ух ти... Ці письмена нам доведеться розшифровувати самим?»

«Саме так. Та не хвилюйтеся, якщо це мелромаркською офіційною — я запишу вам свій переклад. Цього мене навчив Батько в першому світі»

«Але ж це Сільтвельт, правда? Якщо ми збираємося й у Фобрей, то там мова інша, хіба ні...»

«Авжеж. Я теж не читаю сільтвельтські письмена»


Здається, Батько й решта здивовано зітхнули.

Що таке?


«Ти зробив усе це, навіть не знаючи мелромаркської писемності?!»

«Тепер туди не повернешся! Навіщо тобі вчити ці письмена?»

«Чому ж не повернуся? Я можу придбати магічні книги, якщо треба»


Ну, я ж усе одно їду туди, щоб купити Філоньку в торговця монстрами, тож жодних проблем.


«Ого... Він іде туди з таким виглядом, ніби нічого не сталося»

«Зробити таке — і не мати ані краплі сорому. Саме про таких кажуть "товстошкірий"»

«Але ж факт: через його силу всі тремтять і не сміють і пальцем торкнути. У певному сенсі... він герой»


Батько й решта з глибоким, майже приреченим зітханням опустили плечі.

Ще б пак.

Я ж герой, що бореться за справжній мир, до якого прагнуть Філонька та Батько, — Мисливець за коханням.


«Саме так. Щодо магії — краще вивчати її з магічних книг, так розуміння глибше. Можна, звісно, користуватися магічними кулями, але...»

«Що дорожче?»

«Мабуть, книги?»

«Ні, дорожче те, що дозволяє швидко опанувати»

«Еклер, схоже, знає ці справи краще за всіх... але вона геть вибілена, тож не спитаєш»


Батько глянув на Еклер і, знесилено зітхнувши, повернувся до мене.

Еклер усе ще біла, як стіна, і геть виснажена.


«До речі, Мелромарк після того, як безпідставно звинуватив Батька й вигнав його, спокійнісінько видав нам, і тільки нам, магічні кулі безкоштовно»

«Тобто вони повністю вирішили виключити пана Наофумі»

«І ми, піддавшись на цю змову, пішли вгору, нахабніючи з кожним кроком»

«Може, варто пограбувати їх і забрати магічні кулі?»

«Ось цього не треба, гаразд? Мотоясу»


Батько мене застерегнув.


«Але якщо подумати про вивчення магії, то, можливо, варто послати Мотоясу...»

«Так, є один протагоніст, який казав: "У злочинців немає прав людини"»

«Та годі вам... Якщо діяти, немов у грі, порушуючи здоровий глузд, то навіть якщо врятуєш світ — місця собі не знайдеш. Та й повернувшись у рідний світ, почнеш усе вирішувати силою»

«Слушно. Я ж вирішив більше не мати справи з тією країною, тож краще забути»

«Уже пізно, але кажуть: "Птах, відлітаючи, не каламутить воду"»

«Але він замутив її до чорно-червоного...»


Добре, коли всі в злагоді.

Порівняно з минулими циклами, Рен та Іцукі напрочуд слухняні.


«То що, Мотоясу, кожен із нас використовуватиме відомі йому способи посилення?»

«З посиленням Чотирьох Священних Героїв усе гаразд»

«Чому ви наголошуєте на Чотирьох Священних Героях? Звучить так, ніби є й інші»

«Є, але зараз варто зосередитися на тому, що вже перед нами»


Від моїх слів Батько й решта трохи спохмурніли.


«З такою кількістю способів посилення логічно, що є й інші»

«Залишається лише вірити й рухатися далі. Мотоясу вже довів, що якщо заперечувати — відстанеш»

«Щоправда, я зі своїм Щитом, у якого немає атаки, навряд чи відчую різницю...»

«Можливо, саме тому ми в майбутньому не повірили»


Так, обговорюючи це, Батько й решта ділилися своїми способами посилення.

До речі, коли дійшло до дропу та копіювання зброї, Батько помітно розхвилювався.

І повторював: "Таке буває!" — кілька разів.

Певно, він цього не знав.

Батько з минулого й позаминулого циклів навчався в мене особисто, тож і не питав.


«І все ж... як же все по-різному»

«Але дещо навіть перетинається»

«Так, наприклад, посилення рудою з обмеженням, але без ризику, і посилення рудою з ризиком — їх легко переплутати»

«З такою кількістю способів мій виглядає зовсім скромно, ніби його й нема»


До речі, там ще був такий собі рівень професії.

Його не можна недооцінювати.

Насправді він потрібен для вивчення навичок і вмінь, і якщо його ігнорувати — можна боляче вдаритися.


«Хотілося б уже випробувати ці способи, але нам бракує всього, тож нема чим»

«...Так, урешті-решт. Але добре, що ми почули це до того, як остаточно впевнилися»

«Система складна, але не настільки, щоб не запам'ятати. Я досить досвідчений гравець, тож можу провести паралелі зі схожими іграми»


Батько ненав'язливо підкинув мені допомогу.


«Саме так. Кажуть, що Батько до перенесення був офіцером гільдії, що посідала третє місце на сервері в одній онлайн-грі»

«Звідки ти знаєш? Схоже, що ти справді з майбутнього»


Батько дедалі більше пом'якшується в розмові.

Спочатку він був трохи легковажний, але коли впізнав нашу щирість — його мова стає дедалі м'якшою.

Батько — людина, в якій легко помітити зміни.

Видно, що він нам вірить.


Батько — наче дзеркало, що відображає світ.

Якщо до нього ставитися з добром — він добрий, якщо з жорстокістю — стає жорстким.

Легковажний Батько — це теж непогано, але, мабуть, складно.


«Третє місце — це ж, мабуть, непросто?»

«Не так уже й складно. Збираєш друзів, запрошуєш тих, хто на підйомі, на полювання, а тих, хто не хоче — якось так... Фортеці, чи як там у деяких іграх — рейди? Зазвичай там є стандартні стратегії»

«І вже з цих слів зрозуміло, що це непросто»

«...»


Погляд Рена став трохи гострішим.

Це заздрість?

Рен схильний до соло-гри, тож, можливо, у ньому прокидаються такі почуття.


«До речі, у першому світі Рен казав, що знає когось, схожого на Батька, який збився зі шляху, і на Батька одразу після призову»

«...Он воно що, ти й таке розповідав»

«Щось не так?»

«Ні, усе гаразд»


Схоже, це власні переживання Рена?

Батько теж здивовано схилив голову.


«Рене, ти вагаєшся, чи казати, але хочеш почути аналіз Батька з першого світу та з минулого циклу?»

«...»

«Мотоясу»


Батько мене застеріг.

То, може, я промовчу?


«Кажи. Як майбутній Наофумі аналізував мене?»

«Рене...»

«Не здогадуйся. Чесно кажучи, мені не подобаються такі типи, як Наофумі»


Повітря в кімнаті раптом стало важчим.

Іцукі теж вагається, чи втрутитися.


«Я не збираюся змінюватися. Але знати й не знати — це різні речі, тож я хочу почути»

«Не ображайся потім, гаразд?»

«Невже я сказав щось настільки жахливе? Я, у майбутньому»

«Залежить від того, як слухати»


Я так думаю.

Батько з першого світу, коли йшлося про події на острові Карміла, здається, казав щось про дистанцію між ним і союзниками.

Мовляв, формація працювала навіть без Рена.


«Кажи вже»

«Батько з першого світу казав, що Рен до того, як змінився, мав проблему з "розладом взаємодії під час гри з молодшими"»


Почувши це, Батько зрозумів, за яким принципом діє Рен.


«Он воно що... Я знаю одного знайомого, схожого на тебе за типом поведінки»

«Ні! Я просто кажу союзникам, які питають, як стати сильнішими, і навчаю їх — і все»

«Я тебе розумію. Кожен грає в онлайні як хоче, тож я не збираюся тобі нічого нав'язувати»


Батько м'яко звертається до Рена.


«Рене, я не збираюся тебе принижувати. Навпаки, я радий, що ти мені повірив. І я хочу відповісти на цю довіру — почуй мене»

«Я не слухатиму нотацій»

«Я їх і не читатиму. Можливо, у майбутньому, яке знає Мотоясу, усе було саме так, але тепер усе інакше. Рене, ти вже зробив крок уперед»
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